280
追鳥を烏笑ふや堂の屋根
oi-dori wo karasu warau ya dô no yane
(Issa, 1824)

the crow laughs / at the bird hunters... / temple roof
(Lanoue)

varjú neveti / ki a vadászait... a / templomtetőn ül
(Lilith)
追 おい, ツイ, お.う chase, drive away, follow, pursue, meanwhile

烏 ウ, オ, からす, いずくんぞ, なんぞ crow, raven
笑う(ふ) わらう to laugh, to smile, to sneer, to ridicule
堂 どう temple, shrine, hall, prefix to building meaning "magnificent"
屋 た, オク, や roof, house, shop, dealer, seller
根 コン, ね, -ね root, radical, head (pimple)
屋根 やね roof
Issza és olvasóközönsége tudta, hogy egy buddhista templomban az élet védelmet élvez. Ebben a haikuban úgy tűnik, mintha a varjú is tudná ezt a tényt, gúnyosan nevet a vadászokon magaslesének biztonságában.

Issa and his readers know that life is protected at the Buddhist temple. In this haiku, the crow also seems to be aware of this fact, laughing tauntingly at the hunters from the safety of its perch.
üldözött madár
gerendafedezékben
kacagni bátor
a templomtorony
magasából magasról

tesz mindenkire

mosolyra húzza
csőre szélét a holló

míg beletorzul
lesajnálóan

károg – kiröhögi a
hajkurászokat
egy eresz mögül
incselkedik a gyilkos

madarászokkal
ide nem ér fel

se nyíl-, se lép-, se háló

biz’ ám, vadászok
te vízorr mögül

nyelvöltő hős károgó

el majd hogy’ repülsz?

templomtetőről
gúnyolódott s rajtvesztett –

eszement varjú

ehh, szólt a vadász
hinni a templomban kell
és újratöltött
bánja pár tollam
ezt a kacér cicázást
de jót mulattam
